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In anul 1869, Dr. Adolf Ficker, dînd la lumină în Vienao 
scriere a sa, despre popoarele ce locuesc în Imperiul Austro-n- 
pal), ne spune între altele, că: V/au se află nu numai în Istria, 
dar și în provincia Avaina numită şi Caomiola. Despre aceasta, 
iată ce păsim scris: 

«De mare însemnătate sunt insulele limbei romane în ]s- 
tiia şi Kraina, a căror populaţiune ca rămișiţă a unui distriet 
limbistie mai înainte foarte întins, poartă în sine mai mult carac- 
terul ilirice (schipetaric), de cit daco-romanie. Populaţiunea istriană 
se compune din mai multe comuni aproape una de alta, şi a- 
nume: Possert, Gradigne, Letai, Grobnic, Susnevizza, Bordo, Vil- 
lanova şi lasenita, toate situate la nordul lacului Cepici; aparte 
de aceste mai este şi comuna Ieiane, ce se află în munţii Cică; 
populatiunea din Rraina se compune din comunele Hrast, dea- 
supra orășelului Modling, și Boiana, la sudul orășelului Tscher- 
nembl; cu toate aceste, toţi locuitonii acestor comuni şi-a în- 
sușit şi limbile slavice ale ţării». 

Doritor de a cunoaşte și pe acești romînă rezleţiţi la vu aşa 
de mare departare de tulpina romănească, m-am hotărît a mă 
duce să-i văd, să-i cercetez, şi să caut cînd şi prin ce împreju- 
răi ei ad fost siliţi să se stabilească în acele locuri. 

In acest scop deci, în vara anului 1897, m-am şi pornit la 
eă. Tecînd fruntaria ţii pe la Vîreiorova, am ajuns în capitala 
Croaţiei Apvam, numită de Cwoati, Zagreb. În acest oraș m-am 
dus în mahalaua elahilor, unde am poposit la un otel de pe stra- 
da în care mai de mult locueaii Vlahi, şi care și pănă-n ziua de 
astă-zi se numește V/aska ulila, (uliţa vomiănească). Aici făcînd 


1) Die volkerstâmme der Osterreichis-U ngarischen Monurchie ihre ge- 
biete, granzen und inseln. Wien. 1869, pag. 8l. Vezi şi Hugo Schuchardt: 
Der voealismus des Vulgorlateins. Leipzig. 1868. vol. 111. pag. 35. 
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ennoştinţă cu mai mulţi bătrîni cirturană, m-am pus la vorbă cu 
ci, cereetîndu-i despre Vlahi: ce sar fi aflind prin satele din 
Croaţia, despre timpul cînd ai emigrat ei acolo, despre numărul 
lor, despre limba ce vorbesc şi altele. Aceştia m-au încredinţat 
că, voi găsi prin satele din Ovoaţia un număr mare de Vla/i, cani 
ati vorbit mai de mult vlaşki (romănește), dai cari acum nu vor- 
hese de cît limba croată, și că emigrarea lor în Uroaţia datează 
înainte de secolul al XV-lea. De saci apoi meroînd mai departe, 
m-am oprit în oraşul Cavlstadt, numit de slavi Carlouaţ. Aici 
m-am pregătit de drum pentru Arata, și după aceea făcînd cu- 
noștinţă cu locuitovul Neumann, care cunoştea bine limba croată 
si dialectul sloven din Wraina, precum şi localităţile acele pe 
unde Dr. lficlkewv seria că se atlafi acei: Va, l-am şi luat cu 
mine ca să-mi fie talmaciu şi călăuz. 

Așa dar în ziua de 22 Iulie 1897 în revărsatul zorilor am 
poimit cu trăsura lui Matei Videtică, și trecînd podul cel mare 
ce se află pe riul Aulda, la fruntaria Croaţiei am intrat în pro- 
vincia Araina: mergînd apoi mai departe, am ajuns în orășelul 
Cernomli), unde am poposit puţin la gostiona (otel) lui Lachner; 
de acolo mergind mai departe, şi trecînd prin comuna Drăgătuș, 
am ajuns pe cînd începuse a amurgi în tirguşorul, Vinița : aici 
am poposit la gostiana Scolnicu, unde apoi am şi mas. Sara a- 
dunîndu-se mai multă lume, am început a vorbi cu unii și cu 
alţii despre Ilahi: ce s-ar îi atlînd în satele Boiana şi Hrast: u- 
nul dintre locuitori, anume Luca Coracin, vrganistul de la bise- 
vica de acolo, mi-a spus că el ştie, că Vaz se află în satul Bo- 
iana, și că dacă vrei, el poate si-mi arăte şi drumul. 

A doua zi dimineaţă. am pornit împreună cu luca Coracin 
și cu alţi locuitori spre Boicne, şi după o oară de drum, am a- 
juns în satul Mast, unde intrind în vorbă cu locuitorul Matei 
Pamnian, şi cu alţii ce se strînsese în jurul nostru, i-am întrebat, 
dacă nu cum-va s-ar fi aflind V7aă, și pe la ei prin sat, cu to- 
ţii mi-a răspuns, că de urma Vlahilor, voi da puţin mal departe, 
în satul Boiana, şi înt-un alt sat numit tot Hrast, ce vine însă 
mai în sus, în apropiere de orașul Modling. Drumul fiind stricat 
cu desăvivşire pănă-n Boiana, am lasat trăsura în Hrast, și am 
pornit cu toţii pe jos, şi după o călătorie uproape de două oare, 
trecînd pădurea Pevudina, am ajuns la Vu? din Boiana. Aici 
am poposit la casa locuitovului Iosif Virlăniei, care cu cea mai 
mare bucurie ne-a găzduit și ne-a ospătat din belşug; începînd 
apoi a vorbi atit cu el cît şi cu gloata care se adunase acolo, 
i-am întrebat ce sunt ei, en toţii îmi răspunseră că sunt Vali 
pravoslaunici, apoi începînd a vorbi cu ei dialectul vlahilor din 
Istria, nici unul nu m-a priceput, întrebîndu-i pentia ce se nu- 
mese că vlahi, dacă nu știă grăi vlaşchi (romînește), ei îmi spu- 
seră, că cine ştie, poate că în vromile vechi să se fi grăit și la 


1) Neimnti! îl numese Tsehernembl. 


ci cînd-va în sat această limbă, dar acuma nu se vorbeşte «le cit 
limba slovenă; eu toate aceste ab în graiul lor o mulţime de cu- 
vinte pe cari le-am putut culege, și cari se află și la vlahii din 
stia, ca; secure, cuvuna (coroana), brenza (brînza), cas, fasa, pe- 
nezi (parale), fatolă (tulpan), opanehi (opinci), eoledea (colindă), 
fueară (fluer), furca, băti» (băthîn), foalele (eimpoiu), swlă (un 
soi «le fluer), și altele multe care arată la unele oripina lor la- 
tină, reniind cu fomnele pe care aceste cuvinte le ai în dialec- 
tul istriano-româîn. 

După dorinţa lor m-am dus apoi de am văzut biserica, care 
se atlă chiar la marginea satului, "Poate cărțile lor bisericeștă sunt 
tipărite cu litere cinlice şi în limba slavonă, 

Portul acelor locuitori se deosebeşte de acel ce se vede în 
celelalte sate din hraina, ast-fel că, nmmai după port, se poate 
cunoaşte îndată un elah dinte locnitorii din Avaina: acel port 
se aseamănă întru cît-va cu acel al V/ahilor Istrieni din  Vlasiu : 
eă pouută opanehi (opinci) şi o torbă (giantă) împodobită cu ţinte 
de alamă, atimati de gît, în partea stingă a trupului; femeile 
poartă fotă și salbă ca monezi de cwgint sah chiar și de ca, la 
cele mai cu dare de mină. 

Ei sînt primitoră la gazdă și se oenpă mai ales cu agricul- 
tava. Ciobani cu turme de oi sînt foarte puţini la număr. 

Cercetind apoi obiceiurile și datinile ce sînt în întrebuințare 
la acei Vlahi, la diterite împrejurări ale vieţii lor, le-am aflat că 
ai mare asămănare cu acele ale Vlahilor din Istia. Aşa la anu! 
noă mai mulţi băcţi uniţi în cete merg pe la casele locuitorilor 
cu eoleea (colinda), sunînd din clopoței mînd gospodarului casei 
tot binele şi zicîndu-i se mivavai (si, trăeşti); la naşteri, se pune 
în gura copilului o bucăţică de măr muiat în vin, ca să fie voinic 
şi vesel; la nunți, vin peţitorii de cer fata în căsătorie, mireasa 
pune un văl alb pe cay, și lăutarii cîntă pînă ec ajunge la bise- 
zică, după accăa se spun conăcării, ete.; da înunovmintăvi neamurile 
mortului precum și femei merg după mort plineînd şi bocinduse 
spunînd faptele ecle bune ale răposatului, peste mormînt se muncă 
ţărină; ajungînd & casă cci ce au fost la înmomnnintare se spală 
pe mini şi se face masă pentr sufletul mortului. etc 1). 

Pornind mai departe, ne-am luat remas bun dela gospodarul 
casei şi de la ceilalţi locuitori, cană mă încunjuvară şi cari eraă 
în mare nedumerire pentru ce tăcusem ei acele cercetări, 

Ajungind la marginea satului, am întâlnit pe un cioban, a- 
nume Matei ce se cunoştea cu Iosif Vănlănică, gazda la care pu- 
posisem în satul Boiana, și stînd la vorbă cu el, după îndemnul mei, 
a zis cu mare dag din flerul ce-l avea la briii, mai multe cîn- 
tece ca de la ci. Acel fluev l-am și cumparat cu mare greutate 
însă, spunîndu-mi că-i vine grei să se despartă de el, şi că po 

1) Despre toate aceste v 
neşti din Istria. laşi. 1896, pag. 


: O călătorie în satele romi 


alt fluex nu-i merg degitele de loc și nu poate cînta în ruptul 
capului. 

za Forma acelui îluer se vede în figura aici ală- 
turată, el aminteşte flucrul gemanal. (geminae tibia) 
al Romanilor, e singurul instrument de muzică care 
a mai rămas în mina ciobanilor din Kraina. Atât 
cimpoiul cît și buciumul a dispărut cu totul, şi as- 
tăză aceste instrumente sînt necunoscute la Vlahii 
din Iraina. Asemene îluere gemanate se mai găsesc 
la ciobanii noştrii din Vrancea. 

Intovcîndu-ne apoi în satul Hrast, unde lasa- 
sem trăsuna, am mers nai departe, și trecînd prin 
satele Gradat, Lahina, Mladiţa,Semici, am ajuns într- 
un alt sat numit tot Hrast, ce se află în apro- 
piere de orașul Modling, numit Metlik de Croaţi și 
de Kraineni, și despre care ne vorbeste Dr. Fieker. 
Aici o jumătate de locuitori sunt Vlahi şi o jumă- 
tate Sloven:. Biserica lor e unită, Atît portul lor 
cit și obicelurile ce ai, sunt identice cu acele ale 
locuitorilor din satul Doina, despre care am vor- 
bit. In toată Kraina afară de aceste dofiă sate, nu 
se mai află nici unul în care locuitorii să se nume- 
ască Vlahi, 

Din Kraina am pornit în Croaţia. lrecîndl riul 
Mrejnița, apoi Corona, am ujuns la satul Tirşilovict, 
și am „poposit la ratuşul Gheneralovici lovo. Meroînd mai departe 
am ajuns în comuna Vomicz, unde tăcînd cunoştinţă en preotul 
Ignatie de la biserica din acea comună, am vorbit mult cu sfinția 
sa în limba germană despre Plai văspîndiţi prin Croaţia. M-am 
das după aceia în comunele Cirniae, Vighirmost, Uristine şi altele. 

Vlahii de prin acele locuri se împart în pravoslavnic: (orto- 
doxi) și uniţi. Pravoslavniei sunt în comunele pe care le-am a- 
vatat nai sus, precum și în cotunele acelor comuni. Uusţi sînt 
în comunele Sumberg, Soşite, Cale, Stodragru, Constantinovat şi 
altele multe, precum și în cotunele ce se ţin de acele comuni. 
Numărul Vlahilo» oriodosi şi uniţi din Croaţia trece peste 15,000. 
Despre vechimea aflării acelor ah (romini) în Croaţia, vom 
vorbi mai la Vale. 

Din Croaţia am apucat spre Dalmația, si trecînd prin sa- 
tele: Polana, Dragoş și Severin, m-am oprit apoi în Morauița. 
Aici ne spune Ioan Maiorescu 1), că pe la anul 1857, pe cînd că- 
lătovea la romînii din Istria, Anton Covaci din Pisino, i-a afirmat 
că el aflase în Moraviţa Plai, vorbind Jimha vlahă, o altă limbă 
decât cea croată; și că pe cînd se afla în Fiume, i s-ar fi spus 
de cătră un locuitor ce venise acolo cu carul, că în Moraviţa se 
vorbea și rara-tlasehi. 


1) Itinerar în Istria. laşi, 1514, pag. îl, 72 şi 19. 


Din cercetările făcute și din spusa bătrinilor limba cera- 
vlusehi, ce se vorbea acolo, nu eva alta decît limba romînească, 
și că acei ce o vorbeaă, erati romini din lomiînia şi din Banat, 
numiţi acolo caa-zlahi. Amninii (romînii) din Macedonia și astiză 
numese limba vomîneasca, limba cara-elăhească. Atît Bulgarii din 
Tureia cît și chiar 'Durcii, numese limba vominească cara-ulaşhi. 

Din Moraviţa am pornit mai leparte, şi în ziua de 28 Iulie, 
mi aflam în linme, de unde după o călătorie de 7 oare cu va- 
porul pe marca Adriatică, am ajuns în Zara 1). capitala Dalma- 
ţiei. Aici cea întăi îngrijire a mea, a fost să mă duc la biblioteca 
Paravia, cea mai mare din Dalmația 9), și să cercetez tot ceia ce 
voi afla relativ la scopul călătoriei mele. Kicînd cunoştinţă acolo 
cu hibliotecarul și cu profesorul dela gimnazii, Vitaliano Bru- 
nelli, și cu profesorul dela şeoala reală Lorenzo Renevenia, am 
vorbit mult cu aceștia în limba germană și italiană despre Vlahi 
ce odinioară af locuit prin acele locmi, şi despre autonii ce ah 
scris despre că, precnm și despe rămăşiţele ce s-a mai păstiat de la 
acei Vlahi şi pînă în ziua de astăzi. Apoi mai făcînd cunoștință 
şi eu studentul în drept Giorgio Wondrich, am cercetat toate an- 
tichităţile ee se află în acel oraş %). 

De aici am pornit mai departe cu vaporul şi am ajuns în 
Sebenic. In acest oraș am făcut cunoștință cu preotul Gregorio 
Lociea, care asemenea mi-a dat multe și interesante notițe des- 
pre existenţa în timpurile vechi a Vla/ilo» din Dalmația. Apoi 
împreună cu sfinţia sa, m-am dus în satul Cerniţa, ce se află 
chiar la marginea oraşului, unde mai cercetînd şi acolo locuitorii 
despre limba ce o vorbesc, ne-am întors apoi în. oraș: spre amin- 
tire acel preot mi-a oferit o scriere a sa, întitulată: Manuale di 
geografia della Dahnazia, tipărită în axa, la anul 1878, în care 
se vorbeşte și despre Movlaci, manvo-ulassi și moro-olaerhi, cari 
nu sunt decît rimnășițe de a Tlahilar ce odinioară loeniait în Dal- 
maţia. Apoi luîndu-mi rămas bun dela acest cucernic preot, m-am 
dus în satele: Dănilă, Bovouia, Pergumete, şi tvecînd pe la mun- 
tele Vasea, am întrat în oraşul Tau, numit în vremnile vechi 
Traguviu. Prin toate aceste localităţi, am tot cercetat loenitorii 
despre limba, datinile, obiceiurile și numele lor de famllie, ase- 
menea și despre numele munților, fluviilor și altele. 

De aici m-am dus în orașul Spala?o, de acolo în Gravoza, 


1) Latinit o numeau Jarera, si în timpurile mai din urmă Diadora. 

2) Acea bibliotecă are peste VO de volumurt. 

3) Tn apropiere de Zara, se uflă satul Erizo, locuit de o colonie de 
Albaneză, cari fiind persecutați de Mahmud Begh, se adăpostiră, acolo. Re- 
publica venețiană le-a acordut ospitalitate, iar contele Nicola Erizzo, printr-un 
deerot cu data din 1736, le dădu pămintuni, şi-i puseră suh protecţiunea Se- 
natului Veneţiei. EX spre recunoştinţă, numiră acel sat cu numele contelui 
Erizzo. Acești locuitori își păstreazii limba, ohiceturile ţi purtul lor, vorhese 
însă mai toţi si italieneşte şi sunt de religiunea catolică. 
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apoi în Pagusa, Aici se atlă înaintea bisericii Sf. Blasiu, coloana 
lui Roland, despre care se vorbeşte in desenipțiunea făcută în a- 
nul 1440, de Philipus de Diversis de Quartigianis: «In ea (sta- 
tua) item est sienata mensura brachii communis quo mensuran- 
tur telac, rassiae et resaliae, quae circum illam ab aduenis A/u- 
ralachis et aliquibus mulieribus venduntur»». (Farlati 6.28). «In 
ea (statua) se afla însemnată, măsura cotului comun, prin care se 
măsurat pînzele, postavurile și alte lucruri cari se vindeah îm- 
prejural ei, de unele femei Morlache, venite de aiurea, precum 
și de alte temei». 

In toate aceste oraşe am tot cercetat datinile şi obiceiurile 
acestor locuitoră, numiţi Vlahi. 

Din Ragusa, întoreîndu-mi la Gravoza, am luat un vaporas 
de m-am dus pînă la satul Stagno grande, de acolo am mers pe 
jos ca la v-o jumătate de oară de am tăfet o limbă de pămînt, 
pînă ce-am ajuns la un alt sat tot pe malul mării numit Sfagmo 
piccolo, şi de aici m-am suit într-un alt vaporas ce așepta acolo 
şi după vo cîte-va ore de dum pe canalul Sfagno piecolo, am 
întrat în canalul de Navente, apoi am dat de ema fluviului 
en acelaş nume, şi după o călătorie de vr-o cîte-va ore am ajuns 
în orăşelul Metcovie: de aici m-un suit în drumul de fer şi 
trecînd în curmezis Horfegovina, am ajuns în Mostar capitala 
ei, de aici mevpînd mai departe am întrat în  Josnia apoi în 
capitala ei nmnită Sacjevo şi Bosna Serni, de aici ajunoînd 
la fruutaria Ungariei, la orașul Brod amgurese, am trecut în Sela- 
vonia, şi am ajuns în fissek suti (Ossiek, capitala ei, apoi trecînd 
prin Seghedin, am întrat în ţară pe la Vereiorova. 


HI 


Din cereetănile seviptelor vechi, relativ la /a/iz  (vomînii) 
ce locuese în Iraina, Croaţia și Dalmația, se vede după cum 
vom axăta apai la vale timpul venirii lor și împrejurările ce iati 
silit să se stabilească în acele locu, şi a căror rămășiţi se mai 
păstrează încă și pănă în ziua de astă-zi. 

In Dalmația vedem că vlahii se aflaă încă din timpurile 
cele mai vechi. Cronicarul dalmatin presbitexul Dioeleate după ee 
deserie (Popa Dukljanina l&opis, ed. Dr. Ivan Crncică. Kzaljevica, 
1874, 8 p. 8) imigrarea Bulearilor de la Volga pe peninsula 
Balcanică, ne spune că: «Inde debelando ceperunt totam Mace- 
doniam; post haee totam provinciam Latinorum, qui illo tempore 
Romani vocabantur, modo vero Moroulachi, hoc est Aigri Latini 
vocantur». Pe mimi războindu-se au cuprins toată Macedonia. 
după aceea toată provincia Tatinilor, cae în acel timp se nu- 
mea Romani, acum însă se numesc Movoulaehi adică Latin 
negri. 

Această arătave este de mare importanţă. Serierea «Preshij- 
tei Diocleatis Regnum slavorum» a fost concepută după Raci, 


A 


în oraşul Antivari între anii 1143—1153. (hacki, Oejena starijih 
izvora za huvatslu i svbsku poviest. Zagreb. 1865, p. 47). Afir- 
marea sa arată pe deoparte, că pentru el denuminile de Vlachus 
şi Latinus sunt identice, iar pe de alta, că vla/uii Serbiei în se- 
colul al Xll-lea, exvafi încă de descendinţă romană, şi se consi- 
deraii de cătră cei învăţaţi de pe atunci încă ca urmaşi ai lto- 
manilor!). 

Noi credem că pe lingă Vlahii ce se aflat în Dahmatia, încă 
din timpurile cele mai vechi, după cum am văzut, un număr în- 
semnat an mai venit acolo din Sedia, Bosnia şi Croatia, pe 
cară legăturile de comerţ, ce erai între ei, pe mulţi k-aui silit a 
rămîne și chiar a se stabili în Dalmația. 

In Serbia existenţa Vlahilor se vede încă de prin anul 610, 
cînd atuncă sosind sexbii în peninsula Balcanică, at piăsit locuind 
acolo două popoare, şi anume pe Lafini şi pe Aborigeni lalină- 
sah, pe camă ci îi numea | lui). 

Într-un hrisov în care se vorbeşte despre zidirea mânisti- 
vei Gica. în anii 1292-1229, se păsese mai imulte cuvinte romi- 
neștă, ca: bun (bonus), singur (singulus), etc), 

Dintv-un hrisov a regelui sîrbesc Stefan Uros II Milutin, de 
pe la anul 1318, dat mănastirei Si. Ştefan din Banska, se vede 
asemenea existența |/uhilozr acolo, căci pe lîngă satele sîvheştă fă- 
cute danie acelei mănăstiri, se arată că au tost şi opt cotune de 
vlahi. "Tot din acel hrisov se mai vede că vlahii, locuia și prin 
sate. Două sate se amintese chiar cu numele: cexo Ilprueno; ceno 
Bnaxana poate şi Hni-eno, ce se cuprindea în teritoriul locuit de 
vlahi. În descrierea acestui teritoviu se începe: «A ce aemnia 
pnamra na Kni-enb» (lată ţara (pămîntul) Vlahilor la Kievo); pe 
lîngă satul Tlpouepo se aminteşte Buamun Bpoa (vadul vlahilor) 
şi Oypeoyuon» /lons (Valea Uwsului). 'Doate aceste localităţi şi altele 
amintite în document, se aflaă în Serbia veche, prin apropierea 
Ipecului (s1b, Pec), Chvosnei, Ibarului, ete; astă-ză aceste locuri 
sunt cuprinse în Macedonia de nordt). 

Cele arătate despre existenţa vlahilor în Serbia se mai con- 
stată încă, dintr-un alt hrisov din unul 1348, a împaratului sî- 
Dewse Duşan, relativ la sfințirea bisericii eu luamul -5£. Arhan- 
gheli Mihail şi Gavril din Prizren în Serbia veche (Armautlic). 
În el se vede că acel împărat a înzestrat acea biserică cu un 


1) Vem Dr. Constantin Jirecek: Die Wlachen und Muurowluchen in 
den Denkmalern von Ragusa, inserat în: Sitzungsberichte der Konigl. boh- 
mischen Gesellschaft der Wissenschalten. Prag. Iuhrgung 1879. pag. 121. 

2) Kovaevviei i Iovanovici. Istorija srpskoga naroda za Srednie secole. 
Beograd 1895, pag. 19—14. 

3) Dr. Constantin Jirecek. Loc, cit. pag, 110. 

4) Vezi Ioun Bogdan. Un chrisovul al regelui sivbese Stefan Milutin, 
Convorbin literare. Bucureşti. Anul XNZP pas. 488 şi următ, 
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număr mare de: ceza n meroxuie n Haroyub Briunulaxb, sate 
și metoașe şi cotune romăneşti, situate împrejurul orașului Priz- 
xen, la nordul Macedoniei!), 

In Bosnia, aflarea vlahilor acolo, se vede încă din anul 1344, 
cînd atunci consiliul comunei Ragusa, după cum se constată din 
mai multe acte publice, ordonă si se facă, cercetare: dacă este 
adevarat că, Petru din Naventa face greutăţi vlahilor (romînilor) 
din Bosnia, cari vin să ducă sare din Ragusa?). 

In Croaţia se vede asemenea aflarea vlahilor încă de prin 
anul 1412, cînd din acte se vede că atunci Sigismund regele 
Grermaniei, oxdonă Via/hilor (romînilon:) și Croaților, cari fac co- 
mercii în părţile Dalmației, să nu-și mai desfacă măntwile lor, 
și să nu le mai expună pentru vînzare de cit numai în orașul 
Sebenie?). 

'Toţi aceşti vlahi, era parte păstoră cani aveai locuinţele lor 
stabile, numite catune (cătune), și parte nomazi, ce se purtau din 
loc în loc, spre a-și căuta pășuni pentim turmele lor de oi și ca- 
pre care erai numeroase, Fi mai aveau și herghelii însemnate 
de cai. Cu creșterea vitelor, a fost în strinsă legătură la vlahi, 
si facererea brinzcă sau a cașului, măifuri pe cari le transpor- 
tati cu caravane cu cai. 

Pe la anul 1285, brînza ce tăceati acei ciobani era renumită 
și foarte ciututi în toate pinţile. [Ha se numea cascus elachiscus 
(caș romînese) şi chiar brenca (brînza), după cum se vede scris 
aceasta într-un hrisov din anul 1375. 

Cuseus vlachiscus (caşul romanesc), a jucat odinioară un rol 
așa de însemnat în gospodăria locuitorilor din Ragusa, încît a fost 
întrebuințat ca mijloc de plată pe lingă monedă. 

Preţul unui raseus elaehiscus (caş rominesc), a fost stabilit 
de cătră autorităţi, Așa la 5 Oct. 1357, Consilius Minus, hotări 
pănă la ce preţ trebuia să se vîndă un caş vomînese: «case 
nlachescus uendi debent foll (ariis) AI). 

Vlahii pe lingă că erau ciobani cunoscuți după cum am vă- 
zat, dar mai erati şi chivigiă vestiți, Așa ei încă de pe la anul 
1278, făceau transportă însemnate cu caravane de cui, din care 
la unele caravane numărul cailor se urcau și pină la 3800. 

Nepotul ce făcea acei vla/u cu caravanele, era pante pen- 


1) Despre acest hrisov, vezi: B. P. Hajdeu. Arhiva istoricii a Romă- 
nici. Bucureşti, 1867 t. III p. 85—196, 

2) Monumenta slav. merid. vol. X Zagrabiue. 1879. pag. 158 și A 
înserate în: Documente privitoare la istoria rominilor de B. Hurmuzalki, 
Bucureşti 1887. vol. [, pag. 64, 69. 

3) Monumenta speetantia historiam sluvorum meridionalium. Zagrabia 
1878, vol. IN pag. 213. înserate la ludoxiu Hurmuzaki: loc, cit.vol. I, par- 
tea Il-u pag. 190. 

4) Poll (aviis) însumnă de sigur o monedă, 
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tru sevviciul întreprinzătorilor din Ragusa, din Serbia şi din Bos- 
nia, și parte pe socoteala lor proprie. 

Ei luai sare din Ragusa și o transportati în Bosnia și Ser- 
bia, şi de acolo aduceau în schimb lină, plumb și alte diferite 
mărfuri. 

Totei mai tăceaă în unire cu popii lov, mare comerţ de vin, 
pe care-l luau din Ravusa în burdutuii de piele, şi-l transportati la, 
Baseovo (Brescovo) în Sevbia. Caravana se numea fuma, Tar chi- 
vagii feri. 

Acei vlahi ah fost cn toţii ortodoxă, şi aceasta ne-o arată 
un hrisov din anul 1875, unde se zice, că: Vlachi sehisinatiei quo- 
run nonnuli în paseuis et montibus habitat, Favlati. 4. 63, Este 
cunoscut de toți că catolicii numesc schismafice pe toţi orto- 
doxiil). 

Vlahia cai loeneati în aceste trei ţii, Seria, Bosnia şi 
Croaţia, înmulindu-se, ai început a se duce după trebuinţele 
tuumelor lor, ori. unde găseatt pășune și mijloe de traii, fiind în 
mare parte păstori și chivapii cu cuavane după enm am văzut, 
și așa fiind, noi credem că Plahii dim provincia Niaina cani se 
mai găsese și până-n ziua de astă-ză în cele donă sate Boiuna și 
Hrast, despre care am vorbit, sunt veniţi din acele locui. 

In Dalmația unde se afla acuma un mare număr de vlahi, 
mai imigrat necontenit din Serbia, Bosnia şi Croaţia și alti vlahu, 
asa în cît locuitorii de acolo, se îngrijiri și se spăămîntară, că 
dacă vlahii vor merge înainte cu imivrarea, apoi nu vor mai a- 
vea unde să-și pască ei vitele lor, și ast-fel stăruiră pe la auto- 
vităţă, că nu numai să mu se mai permiti intrarea lahilo» de 
prin alte părţi în Dalmația, dar chiar şi vlahi» ce se aflafi acolo, 
să fie isooniţi. Aceasta se vede. din actele ce umează: 

Aşa la anul 1357, Joan Banul a toată, Croaţia și Dalmația, 
confimnă libertăţile și privilegiile oraşului Sibenic, între care se 
cuprinde și dispoziţiunea, ca: Vlahii (vomîniă) de acolo, să nu mai 
poată paște vitele lor, pe teritoriul comunei Sibenic, fără de în- 
voivea orășenilor. (Fehur, IX. 2. pag. 685). 

Cât-va timp după aceea pe la anul 1362, Nieolni de Zeech, 
Banul Dulmaţiei şi Croaţiei, ordona Morlachilov, cară ai descăli- 
cat lingă 'Praguviu în Dalmația, ca de la Sf. Gheorghe în colo, 
să nu mai pască vitele lor pe teritonăul acestei comune. (lmcio. 
Historia di Dahmazia. pag. 279.—Fehr. IX, 3. 336). 

Ia anul 1385, Plisabeta vegina Ungariei, ordonă Banului 
Emeric Bubel:, din Ovoaţia și Dalmatia, ca să alunge din distiic- 
tul Sibenicului, pe Vlahii cari au descălecat, și cari ocupînd pă- 
şunele, pricinuese mai pagube orașului. (Feher. X. $. 128.— 


Inia. X. 3. 2), 


1) Despre aceasta vezi mui pe lurg: Dr. Constantin „Jivecek. Loc. cit. 
pug. 109—124, şi Pr. Miklosich: Uber die wanderungen der Rumunen in 
dem Dalmatinisehen Alpen und den Karpaten. Wien. 1879. pag, 3—0. 
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La anul 1884, tot Hlisabeta regina Ungariei, ordonă lui 
"Poma, Banul Dalmației și Croaţiei, să incaseze dela JI? din 
districtul Sibernicului, amenda de 200 £1, pentru pagubele ce le- 
ah cauzat orăşenilor de acolo, şi să nu mai permită leilor (wo- 
mînilor), ca să locneascii pe tevitoriul acestui oraş. (Peer N. 8. 
140, Ta, A 910) 7). 

La anul 1432, găsim o dispoziţiune senatorială în p„Liber le- 
gum civitatis Ragusii dietus vinidis“, prin care se ho ărăşte ca 
Vlahii să fie opriţi pe viitor de a paşte vitele lor in provincia 
Canavlia 2). 

Pe lingă toate aceste, ui adăogim și cele conţinute într-o 
condică înediti sevisă în oraşul Ragusa între anii 1434—1440, de 
Philippus de Divevsis de Quavtigianis, pe care am găsit-o în bi- 
blioteca din Zara și care deşi cunoscută de scriitorii străini, n-a 
fost întrebuințată pentru limpezirea chestiei romîneştă, de oare 
ce cuprinde un loc care a căzut de siguv pentu prima oară sub 
ochii mei, şi în care se vorbește de nişte funcţionari dalmaţieni, 
cari nu ar înțelege dialectul unor locuitori din ţara lor, nefiind 
nică idiomul italian nică latin, ci un idiom vulear deosebit, spe- 
cial lor, așa ei zic în loc de panem pen, adică pîine romîneşte, 
patrem fete, adică tată, domus cheza, casă, facere fueliir, făcură, 
și tot ast-feliu despre celelalte cuvinte. 

lată dăm aici cele cuprinse în acea condică despre care am 
voit). 

«In prescriptis omnibus consiliis et oficiis civili, et cri- 
minalium oratores, seu arengatores, advocati, jurices, et consules 
legis statuto latine loquuntur, non autem sclave nec tamen no- 
sto idiomata Ltalieo, in quo nobiscum fantur et conveniunt, sed 
«quodam alio vulgari idiomate cis: speciali, quod a nobis latinis 
intelligi nequit, nisi aliqualis imo magna ejusmodi loquendi ha- 
beatur saltem andiendo consuetudo, panerm vocant pen, patrem 
dicunt feta, domus dicitur cheia, facere fuchir, et sie de coetoris 
quae nobis ienotum idioma partnriunt». 

(In toate autorităţile antovizate şi în funeţiunile civililor, și 
apărători afacerilor criminale, sait vorbitorii, advocaţii, judecă- 
torii şi magistraţii, după o hotărire judecătorească vorbesc în la- 
tinește, nu insă o limbă populmiă, şi cu toate aceste nică în idi- 


1). Conţinutul tuturor acestor acte se giisese:în Doenmonte privitoare 
la istoria romanilor de Hudoxiu Hurmuzaki, Bucureşti. 1890. vol. IL. part, TI 
pag, 47, 69, 283, 286, 

2). Spomenitzi Serbski ad 15905—1425. Bieogrud. 1858—62, t. 2. p. 161, 
vezi si Hujdeu: Po unde sunt şi pe unde a fost rominii. Calendar Wurtha. 
Bucureşti. 1867, 

3). Situs oedifieiorum politiue et landabilium consuetudinem inelytae 
civitatis Ragusii. (Situaţiunea organizării politice u edificiurilor, şi a mora- 
vurilor vrednice de laudă, a ilustrului oraş Ragusa). Codiee inedito dulla 
biblioteeu di Zara, publicato et illustrato da V. Brunelli, Zara. 1882, pag. 70. 
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omul nostru italian în care voibese cu noi şi se înţeleg, dar în- 
tr-un oare-cave idiom vulgar deosebit special lor, care nu poate 
fi îmţeles de cătră no! latinii, decit numai puţin, și încă cum, să 
aibă cineva cel puţin prin auz o mare deprindeve cu acest soi 
de owait; ei numesc panem pen, patrem fete, domus chema, fa- 
cere fuchir, şi tot ast-iel despre celelalte cuvinte pe care le crează 
a mn idiom necunoscut nonă). 

Tată deci că limba vomînească se vorbea în Dalmația pe la 
anul 1454. 

TII 


Din toate cele ce am văzut pînă acum, se constată că se 
aflat Vlahi (români) în Aoeina, Croatia, și Dahnatiu. Şi pină-n 
zifia de astăzi ne-au remas încă în Dalmația rămăşiţi rominești. 
In primul loc avem numele a unei părţi din nordul acestei ţăni 
ee se chiamă Morlachia, și unde locuitorii ei se numesc Movlachi 
și Aauro-Vlahi, cai nu sint decit niște coboritoră slavizaţi dinti-o 
tulpină eurat romîneaseii. Ne-a moi ramas apoi numele ţăranilor 
cari sînt numiţi Vlahi, de cătră orășenii şi locuitorii de prin sa- 
tele insulilor ce se află pe lîngă coastele Dalmației, precum și 
numele locnitorilo» din orașul /eagasa și de prin îmrpejurimile a- 
cestui oraș, cari se numese de cătră Sir și pîni-n ziua de astăzi 
încă, tot Vlahi, în fine cuvintele ce am cules în districtele Sebe- 
nic, Spalato și Ragusa, derivate atit din latinește cît și de altă 
origină, întrebuințate însă atit de noi cît şi de vlahii de acolo: 


Nume de munți 


Dubvova: Munte sant Prapalnița 

(rolă Mute gras Susana, 

Tine Rita Munte zipera Vasea ete. 
Mosor 


Nume de rîuri 


Cetina (Gradina Slatina ete. 
Cruce Ograda 
Cirea Pecior 


Nume de insule 


Capri, Laevoma, Incoronula 
Cruciţa, Neogli, Vaca «te. 
Nume de sate 
Barbat Cale Cosiţa Iaseniţa 
Bosanea Cata „Crupa Lagosta 
Buba Cernita Cuna Liuta 
Boroaia Cola Cuti Iaeian 
Borgud Cosor Danila Lepuri 


Bristita Corlul Duba Mivce 


= a 


Opanci Punte Ruda Ulici 

Pergomete  Pelinou Slatina Vale 

Popovict Poliana Step Vostan 

Plina Rogoznila Sopot Vana ete. 

Polita 

Nume comune 
Bula Mac Pogan 
Baci Magăr Prag 
Cosor Merenda Prost 
Colae Moso Tuoma 
Cohiba Aevesta Sechira 
Conopi (cînepă Opanec: Slanina, 
Onlen da Ograda Sila 
Coruna Para Snop 
(favofa Pasti Stiiga (strigoiti) 
Gospodar Pluta Struma 
Haide Paste (a paşte) Ida 
Lopata Plata Vatra şi altele. 
Lozniţă Pod, 
Nume de familii 
Antizza Costa Mosca Rochie 
Balan Cerniţa Mustaţa Rămliac 
Baliae Cocota Nasu Rudan 
Baldasare Concina Novac Robilea 
Bulat Danilă Niculică Rota 
Botura Damian Negri Scăriţa 
Baliac Dudan Oltran Scărpă 
Bulancia Dean Palmavsan Şişea 
Bogdan Duca Pavan Stoica, 
Bogdanovică Dvornie Pagan 'Tambaci 
Bizanti Florian Paparela Vlahov 
Bnechia Fasolă Pelea Vlahu 
Capra Yuzul Peniţa Verban 
Calafat Giupan Papalin Zoriţa 
Cioban Laba Prodan Zagură ete. 
Columb Lazarini Punte 
Crucian Marin Piperatu 
Incheeve 


Din studiul şi cercetările ce le-am făcut, reesi că osteneala 
mea de a mă duce în localităţile despre care am vorbit, pentru 
a cerceta rămăşiţele existente astăzi la Vla/ adică vomînii din 
acele părţi, na fost zadarnică. Deși notițele istorice erai în cea 
mai mare parte cunoscute de cercetători, totuşi ele nu erati ade- 
verite prin rămășițele actuale ce amintesc limba romînă păstrată 
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în terminologia geografică, în numele proprii şi în mai multe 
nume comune, precum și în obiceiui, port, instrumente de mu- 
zică pe care et le-am constatat, că există pînă astăzi în între- 
buinţare la locuitorii Vlahi, în aceste regiuni, cu atît mai mult 
că după cum m-ani convins personal, ei își zic şi astăzi că sînt 
Vlahi, cu toate că limba lor veche vlașehi adică rominească, a 
eşit din întrebuințare și a fost înlocuită cu limba italiană, exoată 
şi slovenă. 

Istoria slujeşte pentu a explica prezentul şi trebue să fim 
prea fericiţi cînd găsim în starea de faţă a lucnmuilov, rămășiță 
cani să adeverească știrile conţinute în izvoarele vechi. 
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